
Missa votiva de Spíritu Sancto. Ми1сса nбётнаz њ дyсэ с™eмъ 
 

Introitus.                                       Sap. 1. 
Spíritus Dómini replévit orbem 
terrárum: et hoc, quod cóntinet ómnia, 
sciéntiam habet vocis. Ps. 67. Exsúrgat 
Deus, et dissipéntur inimíci ejus: et 
fugiant, qui odérunt eum, a facie ejus. 
V. Glória Patri. 
 

Пристyпъ                       Премyдр. №. 
Д¦ъ гDень и3сп0лни вселeнную, и3 содержaй 
вс‰, рaзумъ и 4мать глaса. Pал. …з. Да 
воскrнетъ бGъ, и3 расточaтсz врази2 є3гw2, 
и3 да бэжaтъ t лицA є3гw2 ненави1дzщіи 
є3го 2. С. Слaва nц7Y. 

Oratio. 
Deus, qui corda fidélium Sancti Spí-
ritus illustratióne docuísti: da nobis in 
eódem Spíritu recta sápere; et de ejus 
semper consolatióne gaudére. Per 
Dóminum nostrum Jesum Christum, 
Fílium tuum: Qui tecum vivit et regnat 
in unitáte ejúsdem Spíritus Sancti 
Deus, per ómnia sæcula sæculórum. 
 

Моли1тва 
Б9е, и4же сRдцA вёрныхъ просвэщeніемъ 
с™aгw д¦а научи1лъ є3си2: дaждь нaмъ њ 
т0мже дyсэ прaвw разумэвaти, и3 њ 
є3гw2 u3тэшeніи всегдA рaдоватисz. ГDемъ 
нaшимъ ї}сомъ хrт0мъ, сн7омъ твои1мъ, 
и4же съ тоб0ю живeтъ и3 цaрствуетъ въ 
є3ди1нствэ тогHжде д¦а с™aгw бGъ, во 
вс‰ вёки вэкHвъ. 
 

Léctio Actuum Apostolórum.  Act. 8. c. 
In diébus illis: Cum audíssent 
Apóstoli, qui erant Jerosólymis, quod 
recepísset Samaría verbum Dei, 
misérunt ad eos Petrum et Joánnem. 
Qui cum veníssent, oravérunt pro ipsis 
ut accíperent Spíritum Sanctum. 
Nondum enim in quemquam illórum 
vénerat, sed baptizáti tantum erant in 
nómine Dómini Jesu. Tunc 
imponébant manus super illos et 
accipiébant Spíritum Sanctum. 
 

Чтeніе дэ‰ній ґпcльскихъ.         
Дэ‰н. и7. 

Во дни џны: Слhшавше же и5же во 
їеrли1мэ ґпcли, ћкw пріsтъ самарjа сл0во 
б9іе, послaша къ ни 6мъ петрA и3 їwaнна, 
и5же сошeдше помоли 1шасz њ ни1хъ, ћкw 
да пріи1мутъ д¦а с™aго: є3щe бо ни на 
є3ди1наго и4хъ бЁ пришeлъ, т0чію крещeни 
бsху во и4мz гDа ї}са: тогдA возложи1ша 
рyцэ на нS, и 3 пріsша д¦а с™aго. 

Graduale. Ps. 32. Beáta gens, cujus est 
Dóminus Deus eórum: pópulus, quem 
elégit Dóminus in hæreditátem sibi.  
V. Verbo Dómini cæli firmáti sunt: et 
Spíritu oris ejus omnis virtus eórum. 
 

Степeннаz Pал. lв. Бlжeнъ р0дъ, є3мyже 
є4сть гDь бGъ и4хъ, лю1діе, ±же и3збрA въ 
достоsніе себЁ. С. Сл0вомъ гDнимъ 
небесA ўтверди1шасz, и3 д¦омъ ќстъ є3гw2 
всS си1ла и4хъ. 

Allelúja, allelúja. 
V. (Hic genuflectitur.) Veni Sancte 
Spíritus, reple tuórum corda fidélium: 
et tui amóris in eis ignem accénde. 
Allelúja. 
 

А #ллилyіа, ґллилyіа.  
С. (ЗдE преклони2 колёно.) Пріиди2, с™hй 
дш\е, нап0лни сRдцA твои1хъ вёрныхъ и3 
твоеS любвE џгнь въ ни1хъ вжези2. 
А #ллилyіа. 
 

Post Septuagesimam, omissis Allelúja, По седмодесsтницы, мимопусти1въ 



et Versu sequenti, dicitur:  
Tractus. Ps. 103. Emítte Spíritum 
tuum, et creabúntur: et renovábis fá-
ciem terræ. V. O quam bonus, et suá-
vis est, Dómine, Spíritus tuus in nobis! 
V. (Hic genuflectitur.) Veni Sancte 
Spíritus, reple tuórum corda fidélium: 
et tui amóris in eis ignem accénde. 
 

А #ллилyіа и3 послёдующій сти1хъ, рци2:  
Влэк0мую Pал. Rг. Посли2 д¦а твоего 2, и3 
сози1ждутсz, и3 њбнови1ши лицE земли2. 
С. Q к0ль бlгъ и3 слaдокъ є4сть, гDи, д¦ъ 
тв0й въ нaсъ. 
С. (ЗдE преклони2 колёно.) Пріиди2, с™hй 
дш\е, нап0лни сRдцA твои1хъ вёрныхъ и3 
твоеS любвE џгнь въ ни1хъ вжези2. 
 

Tempore Paschali omittitur Graduale, 
et ejus loco dicitur: 
Allelúja, allelúja. 
V. Ps. 103. Emítte Spíritum tuum et 
creabúntur: et renovábis fáciem terræ. 
Allelúja. V. (Hic genuflectitur.) Veni 
Sancte Spíritus, reple tuórum corda 
fidélium: et tui amóris in eis ignem 
accénde. Allelúja. 

Во врёмz же пасхaльное мимопусти2 
степeнную, и 3 вмёсто є3S рци2: 
А #ллилyіа, ґллилyіа. 
Pал. Rг. Посли 2 д¦а твоего 2, и3 
сози1ждутсz, и3 њбнови 1ши лицE земли2. 
С. (ЗдE преклони2 колёно.) Пріиди2, с™hй 
дш\е, нап0лни сRдцA твои1хъ вёрныхъ и3 
твоеS любвE џгнь въ ни1хъ вжези2. 
А #ллилyіа. 
 

 Sequéntia sancti Evangélii secún-
dum Joánnem.                    Joann. 14. c. 
In illo témpore: Dixit Jesus discípulis 
suis: Si quis díligit me, sermónem 
meum servábit, et Pater meus díliget 
eum, et ad eum veniémus, et 
mansiónem apud eum faciémus: qui 
non díligit me, sermónes meos non 
servat. Et sermónem quem audístis, 
non est meus; sed ejus, qui misit me, 
Patris. Hæc locútus sum vobis, apud 
vos manens. Paráclitus autem Spíritus 
Sanctus, quem mittet Pater in nómine 
meo, ille vos docébit ómnia, et 
súggeret vobis ómnia, quæcúmque 
díxero vobis. Pacem relínqúo vobis, 
pacem meam do vobis: non quómodo 
mundus dat, ego do vobis. Non 
turbétur cor vestrum, neque formídet. 
Audístis quia ego dixi vobis: Vado, et 
vénio ad vos. Si diligerétis me, 
gauderétis útique, quia vado ad 
Patrem; quia Pater major me est. Et 
nunc dixi vobis priúsquam fiat: ut cum 
factum fúerit, credátis. Jam non multa 
loquar vobíscum. Venit enim princeps 

 Послёдованіе с™aгw є3ђліz t їwaнна2. 
Їwaн. д7i. 

Во врёмz џно: РечE ї}съ u3ченикHмъ 
свои1мъ: Ѓще кто 2 лю1битъ мS, сл0во моE 
соблюдeтъ: и3 nц7ъ м0й возлю1битъ є 3го 2, 
и3 къ немY пріи1дема, и3 њби1тель ў негw2 
сотвори1ма: не любsй мS словeсъ мои1хъ 
не соблюдaетъ: и3 сл0во, є4же слhшасте, 
нёсть моE, но послaвшагw мS nц7A. Сі‰ 
гlахъ вaмъ въ вaсъ сhй: ўтёшитель же, 
д¦ъ с™hй, є3г0же п0слетъ nц7ъ во и4мz 
моE, т0й вы 2 научи1тъ всемY, и3 
воспомzнeтъ вaмъ вс‰, ±же рёхъ вaмъ. 
Ми1ръ њставлsю вaмъ, ми1ръ м0й даю 2 
вaмъ: не ћкоже мjръ даeтъ, ѓзъ даю 2 
вaмъ. Да не смущaетсz сeрдце вaше, ни 
ўстрашaетъ. Слhшасте, ћкw ѓзъ рёхъ 
вaмъ: и3дY и3 пріидY къ вaмъ. Ѓще бhсте 
люби1ли мS, возрaдовалисz бhсте ќбw, 
ћкw рёхъ: и3дY ко nц 7Y: ћкw nц7ъ м0й 
б0лій менє2 є 4сть. И# нн7э рёхъ вaмъ, 
прeжде дaже не бyдетъ, да, є3гдA бyдетъ, 
вёру и4мете. КтомY не мн0гw гlю съ 
вaми: грzдeтъ бо сегw2 мjра кнsзь, и3 во 



mundi hujus, et in me non habet 
quidquam. Sed ut cognóscat mundus, 
quia díligo Patrem, et sicut mandátum 
dedit mihi Pater, sic fácio. 
 

мнЁ не и4мать ничесHже. Но да 
разумёетъ мjръ, ћкw люблю 2 nц7A, и3 
ћкоже заповёда мнЁ nц7ъ, тaкw 
творю2. 

Offertorium.   Ps. 67.  Confírma hoc 
Deus, quod operátus es in nobis: a 
templo tuo, quod est in Jerúsalem, tibi 
ófferent reges múnera.  

Прин0съ Pал. …з. Ўтверди2, б9е, сіE, є4же 
содёлалъ є3си 2 въ нaсъ: t хрaма твоегw2, 
и4же є4сть во їеrли1мэ, тебЁ принесyтъ 
цaріе дaры. 

Secreta. 
Múnera, quæsumus Dómine, obláta 
sanctífica: et corda nostra Sancti 
Spíritus illustratióne emúnda. Per 
Dóminum nostrum Jesum Christum, 
Fílium tuum: Qui tecum vivit et regnat 
in unitáte ejúsdem Spíritus Sancti 
Deus, per ómnia sæcula sæculórum.  
 

Тaйнаz 
Дaры принесeнныz, м0лимъ тS, гDи, 
њс™и2: и3 сRдцA нaшz просвэщeніемъ 
с™aгw д¦а њчи1сти. ГDемъ нaшимъ 
ї}сомъ хrт0мъ, сн 7омъ твои1мъ, и4же съ 
тоб0ю живeтъ и3 цaрствуетъ въ 
є3ди1нствэ тогHжде д¦а с™aгw бGъ, во 
вс‰ вёки вэкHвъ. 

Prefatio de Spiritu Sancto Предсл0віе њ с™емъ дyсэ 
 

Communio. Act. 2. Factus est repénte 
de cælo sonus tamquam adveniéntis 
spíritus veheméntis, ubi erant 
sedéntes: et repléti sunt omnes Spíritu 
Sancto, loquéntes magnália Dei.  
 

Причащeніе Дэ‰н. в7. Бhсть внезaпу съ 
небесE шyмъ, ћкw носи1му дыхaнію 
бyрну, и3 и 3сп0лни вeсь д0мъ, и3дёже 
бsху сэдsще: и3 и3сп0лнишасz вси2 д¦а 
с™а, глаг0люще вели1чіz б9іz. 

Postcommunio. 
Sancti Spíritus, Dómine, corda nostra 
mundet infúsio: et sui roris íntima 
aspersióne fœcúndet. Per Dóminum 
nostrum Jesum Christum, Fílium 
tuum: Qui tecum vivit et regnat in 
unitáte ejúsdem Spíritus Sancti Deus, 
per ómnia sæcula sæculórum. 

Попричащeніе 
С™aгw д¦а вли1тіе, гDи, да њчи1ститъ 
сRдцA нaшz: и3 внутренни1мъ 
њкроплeніемъ своеS росы 2 да њплоди1тъ. 
ГDемъ нaшимъ ї}сомъ хrт0мъ, сн7омъ 
твои1мъ, и4же съ тоб0ю живeтъ и3 
цaрствуетъ въ є 3ди1нствэ тогHжде д¦а 
с™aгw бGъ, во вс‰ вёки вэкHвъ. 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 



Missa ad postulandam gratiam 
Spiritus Sancti 

 

Dicitur Missa de Spiritu Sancto, ut 
supra, cum Oratiónibus sequentibus: 
 

Ми1сса проси 1ти бlгодaть  
д¦а с™aгw 

 

Ми1сса гlголетсz њ дyсэ с™eмъ, я 4кw 
горЁ со слёдующими мlтвами: 

Oratio. 
Deus, cui omne cor patet, et omnis 
volúntas lóquitur, et quem nullum latet 
secrétum: purífica per infusiónem 
Sancti Spíritus cogitatiónes cordis 
nostri; ut te perfécte dilígere, et digne 
laudáre mereámur. Per Dóminum nos-
trum Jesum Christum, Fílium tuum: 
Qui tecum vivit et regnat in unitáte 
ejúsdem Spíritus Sancti Deus, per 
ómnia sæcula sæculórum. 

Моли1тва 
Б9е, є3мyже всsко сRдце tкровeно, и3 
всsка в0лz глаг0летъ, и3 є3мyже ник0е 
же таeніе таи1тсz, њчи 1сти вли 1тіемъ 
с™aгw д¦а помышлeніz сRдца нaшегw, да 
тебE совершeнне люби1ти, и 3 дост0йнw 
хвали1ти спод0бимсz. ГDемъ нaшимъ 
ї}сомъ хrт0мъ, сн 7омъ твои1мъ, и4же съ 
тоб0ю живeтъ и3 цaрствуетъ въ 
є3ди1нствэ тогHжде д¦а с™aгw бGъ, во 
вс‰ вёки вэкHвъ. 
 

Secreta. 
Hæc oblátio, quæsumus Dómine, 
cordis nostri máculas emúndet: ut 
Sancti Spíritus digna efficiátur 
habitátio. Per Dóminum nostrum 
Jesum Christum, Fílium tuum: Qui 
tecum vivit et regnat in unitáte 
ejúsdem Spíritus Sancti Deus, per 
ómnia sæcula sæculórum. 
 

Тaйнаz 
СіE приношeніе, мо 1лимъ тS, гDи, да 
њчи1ститъ сквeрны сRдца нaшегw: да 
бyдетъ дост0йно nбитaлище д¦а с™aгw. 
ГDемъ нaшимъ ї}сомъ хrт0мъ, сн7омъ 
твои1мъ, и4же съ тоб0ю живeтъ и3 
цaрствуетъ въ є 3ди1нствэ тогHжде д¦а 
с™aгw бGъ, во вс‰ вёки вэкHвъ. 

Postcommunio 
Concéde, quæsumus omnípotens 
Deus, Sanctum nos Spíritum votis 
promeréri sédulis: quátenus ejus 
grátia, et ab ómnibus liberémur 
tentatiónibus, et peccatórum 
nostrórum indulgéntiam percípere 
mereámur. Per Dóminum nostrum 
Jesum Christum, Fílium tuum: Qui 
tecum vivit et regnat in unitáte 
ejúsdem Spíritus Sancti Deus, per 
ómnia sæcula sæculórum. 

Попричащeніе 
Подaждь нaмъ, мо 1лимъ тS, всемогjй 
б9е, с™0му д¦у u3гождaти nбёты 
прилeжными: да є3гw бlгодaтію и3 t 
всёхъ напaстей и3збaвимсz, и3 прощeніе 
грёхъ нaшихъ спод0бимсz пріsти. ГDемъ 
нaшимъ ї}сомъ хrт0мъ, сн7омъ твои1мъ, 
и4же съ тоб0ю живeтъ и3 цaрствуетъ въ 
є3ди1нствэ тогHжде д¦а с™aгw бGъ, во 
вс‰ вёки вэкHвъ. 
 

 


